
45. felhívja a Bizottságot, hogy vegyen fontolóra olyan intézkedéseket, amelyek az olajcsúcs uniós polgá-
rokra gyakorolt hatásának csökkentésére irányulnak, beleértve az olyan politikai javaslatok elemzését, mint
az olaj-kimerülési jegyzőkönyv, amely elősegítené a fosszilis üzemanyagok használatának megszüntetését;

46. üdvözli az EU kibocsátáskereskedelmi rendszere által az energiafogyasztás csökkentésére irányuló
ösztönzők biztosítása révén betöltött szerepet; szorgalmazza, hogy ezt a rendszert terjesszék ki a légiközle-
kedési ágazatra; és felhívja a Bizottságot, hogy vegye ki a részét a globális kibocsátáskereskedelmi rendszer
kiépítésében;

47. elismeri, hogy a tartósan magasabb energiaárak nyomást fognak gyakorolni a termelési folyamatokra,
amelyek különböző, földrajzilag távoli helyszínekről származó nyersanyagoktól függenek; felhívja a Bizottsá-
got, hogy kereskedelmi és versenyképességi tevékenysége részeként készítsen teljes körű elemzést a maga-
sabb energiaárak és az olajcsúcs kereskedelmi forgalommal kapcsolatos következményeiről;

48. hangsúlyozza az olaj és a gáz jól működő világpiaca – különösen a WTO-szabályok és iránymutatá-
sok révén történő – ösztönzésének a fontosságát; úgy ítéli meg, hogy az ilyen megközelítés lehetővé tenné,
hogy jelentősen hozzájáruljanak az energiahatékonysághoz, és ezáltal az energiaárakat növelő nyomás
csökkentéséhez;

49. hangsúlyozza a Kereskedelmi Világszervezet energiapolitikába való aktívabb bevonásának szükséges-
ségét, valamint az Európai Unió és a kőolajexportáló országok szervezetének tagjai között kötendő megál-
lapodásra való törekvés szükségességét az energiaárak növekedésének ellenőrzés alatt tartása érdekében;

50. felhív egy valódi euro-mediterrán energetikai piac létrehozására, amely piacnak központi szerepet kell
biztosítani; érdeklődéssel veszi tudomásul a Bizottság által a 2006. november 20–21-én a külső energia-
politikáról tartott konferencia alkalmából kifejezett kívánságot, amely annak biztosítására irányul, hogy
Észak-Afrika és a Közel-Kelet fontos helyet foglaljon el a külső energiapolitikájában, és reméli, hogy ezeket
a nyilatkozatokat konkrét cselekvések fogják követni;

*
* *

51. utasítja elnökét, hogy továbbítsa ezt az állásfoglalást a Tanácsnak és a Bizottságnak.

P6_TA(2007)0055

A kínai kormány és a Dalai Láma küldöttei közötti párbeszéd

Az Európai Parlament állásfoglalása a kínai kormány és a Dalai Láma küldöttei közötti párbeszédről

Az Európai Parlament,

– tekintettel a Tibetről szóló, 2006. október 26-i állásfoglalására (1),

– tekintettel az EU és Kína kapcsolatáról szóló, 2006. szeptember 7-i állásfoglalására (2),

– tekintettel az elnökség 2006. február 22-i nyilatkozatára, amelyben kinyilvánítják, hogy az Európai
Unió határozottan támogatja a kínai kormány és a Dalai Láma küldüttei közötti párbeszédet és reméli,
hogy mindkét fél hajlandó a lényeges kérdések jóhiszemű megvitatására annak érdekében, hogy a tibeti
kérdés mindkét fél által elfogadható békés és fenntartható rendezését elősegítő gyakorlati megoldás
szülessen,

(1) Elfogadott szövegek, P6_TA(2006)0465.
(2) HL C 305. E, 2006.12.14., 219. o.
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– tekintettel a Bizottság alelnöke, Günter Verheugen biztos 2005. december 15-én, Benita Ferrero-Wald-
ner külügyekért felelős biztos nevében adott nyilatkozatára, amely szerint a Bizottság reméli, hogy
hamarosan a kínai szuverenitás ügyével összeférő és a tibeti lakosságot tiszteletben tartó megoldás
születik a tibeti kérdésre, és amely szerint e cél elérésének egyetlen módja a nyitott, közvetlen és semmi-
lyen előfeltételnek tárgyát nem képező párbeszéden alapuló békés folyamat,

– tekintettel a Kínai Népköztársaság és az Őszentsége a Dalai Láma küldöttei között 2002 szeptemberé-
ben megindult párbeszéd öt előző fordulójára,

– tekintettel eljárási szabályzata 115. cikkének (5) bekezdésére,

A. örömmel fogadva a Kínai Népköztársaság és Őszentsége a Dalai Láma elkötelezettségét, hogy a tibeti
kérdést párbeszédfolyamaton keresztül oldják meg;

B. mivel lényeges kérdéseket illetően áll fenn nézetkülönbség, és mivel a két fél különösen a tibeti-kínai
történelmi kapcsolatok tekintetében nem tud egyetértésre jutni;

C. tekintettel a Kínai Népköztársaság aggodalmaira Kína egységét és stabilitását illetően, illetve arra, hogy
az Európai Unió az „egyetlen Kína” elvet vallja;,

D. tekintettel a Dalai Láma következetes nyilatkozataira azt illetően, hogy nem függetlenségre törekszik,
hanem Tibetre átruházott igazi autonómiára;

E. ismételten megerősítve, hogy a tibeti nép közös etnikai, nyelvi, vallási és kulturális identitását tisztelet-
ben kell tartani és a tibeti népnek az egységesített közigazgatásra való törekvését ösztönözni kell;

F. mivel 2007. január 17-én Pekingben hivatalosan is elkezdődtek az új EU–Kína partnerségről és az
együttműködési keretegyezményről szóló tárgyalások;

G. mivel a Dalai Láma kifejezésre juttatta azon óhaját, hogy Kínába szeretne zarándokolni és, mivel a
száműzetésben lévő tibeti kormány kérte, hogy kínai államfő és Őszentsége a Dalai Láma között kerül-
jön sor találkozóra, ami bizalomépítő lépés lenne a tibeti és a kínai nép, illetve a nemzetközi közösség
tekintetében;

1. sürgeti a Kínai Népköztársaság kormányát és a Dalai Lámát, hogy a lényegi kérdésekben köztük levő
nézeteltérés ellenére, előfeltételek nélkül indítsák újra és folytassák a párbeszédüket, olyan jövőbe tekintő
módon, amely Kína területi integritását tiszteletben tartó és a tibeti nép törekvéseit megvalósító pragmatikus
megoldást tesz lehetővé;

2. örömmel fogadja a Kínai Népköztársaság kormánya által a regionális etnikai autonómia tekintetében
elfogadott törvényeket és rendeleteket, de ugyanakkor aggódik amiatt, hogy e törvények közül számos olyan
feltételeket szab, amelyek akadályozzák vagy meghiúsítják a végrehajtásukat;

3. felhívja a Tanácsot, a Bizottságot és a tagállamokat, hogy aktívan támogassák a párbeszéd erősítését, és
a lényegi kérdésekre vonatkozó kézzel fogható eredmények hiányában, mindkét féllel egyeztetve mérjék fel,
hogy a jövőben az Európai Unió milyen szerepet játszhat a tibeti kérdés tárgyalásos megoldásának felgyorsí-
tása érdekében, akár többek között egy Tibettel foglalkozó EU-s különmegbízott kinevezése révén;

4. felszólítja a Tanács főképviselőjét/főtitkárát, hogy a Parlamentnek készített éves közös kül- és bizton-
ságpolitikai jelentésbe foglaljon a Kínai Népköztársaság és Őszentsége a Dalai Láma között 2007-ben és a
későbbiekben folytatandó párbeszéd előrehaladásáról szóló információt is;
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5. felkéri a Bizottságot, hogy az új EU–Kína partnerségről és az együttműködési keretegyezményről szóló
tárgyalások során vesse fel a tibeti kérdést és a két fél közötti párbeszéd újrakezdését, és tegyen jelentést a
Parlamentnek a Kínai Népköztársaság és Őszentsége a Dalai Láma között 2007-ben és a későbbiekben
folytatandó párbeszéd előrehaladásáról;

6. felszólítja a Tanács elnökségét, hogy fogadjon el nyilatkozatot arra vonatkozóan, hogy az EU miként
gyorsíthatná meg a tibeti kérdés tárgyalásos megoldását;

7. felszólítja a Bizottságot, a Tanácsot és a tagállamok kormányait, hogy az Egyesült Államokkal és más
nem uniós országokkal együttműködve tegyenek közös erőfeszítést a Kínai Népköztársaság kormánya és a
Dalai Láma közötti párbeszéd elősegítése érdekében;

8. utasítja elnökét, hogy továbbítsa ezt az állásfoglalást a Tanácsnak, a Bizottságnak, a tagállamok kor-
mányának és parlamentjének, a Kínai Népköztársaság elnökének, kormányának és parlamentjének, valamint
Őszentségének a Dalai Lámának.

P6_TA(2007)0056

Az iraki menekültek

Az Európai Parlament állásfoglalása az iraki menekültekről

Az Európai Parlament,

– tekintettel korábbi állásfoglalásaira a menekültek nemzetközi védelemhez fűződő jogáról,

– tekintettel az iraki helyzettel kapcsolatos korábbi állásfoglalására,

– tekintettel a menekültek jogállásával kapcsolatos 1951-es ENSZ egyezményre és a menekültek jogállá-
sával kapcsolatos 1967-es ENSZ jegyzőkönyvre,

– tekintettel az ENSZ menekültügyi főbiztosának (UNHCR) 2007. február 7-i felhívására, melyben azt
kéri, hogy fokozzák az iraki menekülteket befogadó országok nemzetközi támogatását, továbbá tekin-
tettel az UNHCR-nak az Irakon kívül rekedt irakiak visszatéréséről és nemzetközi védelmének szüksé-
gességéről szóló, 2006. december 18-i véleményére, valamint az UNHCR-nak az iraki helyzetre adandó
válaszhoz fűzött kiegészítő felhívásáról szóló, 2007. január 8-i dokumentumára,

– tekintettel az ENSZ főtitkárának a belső hontalansággal foglalkozó különmegbízottja által a belső hon-
talanná válásról 1998. február 11-én kiadott vezérelvekre,

– tekintettel a harmadik országok állampolgárainak, illetve a hontalan személyeknek menekültként vagy a
más okból nemzetközi védelemre jogosultként való elismerésének feltételeiről és az e státuszok tartal-
mára vonatkozó minimumszabályokról szóló, 2004. április 29-i 2004/83/EK irányelvre (1) („jogosultsági
irányelv”),

– tekintettel eljárási szabályzata 115. cikkének (5) bekezdésére,

A. mivel Irakban az erőszakos bűncselekmények között szerepel a fegyveres rablás, a váltságdíjért történő
emberrablás, a politikai folyamatokban vagy az újjáépítésben részt vevő személyek meggyilkolása, etni-
kai tisztogatás, a polgári infrastruktúra – elektromos- vagy olajvezetékek – elleni szabotázsakció, vala-
mint bombák és/vagy robbanószerek válogatás nélküli bevetésével totális támadás a polgári lakosság
ellen, aminek eredményeképpen emberek százezrei kényszerülnek lakóhelyük elhagyására és külföldre,
elsősorban Jordániába és Szíriába, de Egyiptomba, Libanonba, Törökországba, Iránba és még mesz-
szebbre való menekülésre ebben a Közel-Keleten még ilyen méreteket soha nem öltő felfordulásban;

(1) HL L 304., 2004.9.30., 12. o.
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